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KokbimLio Teme: Malla ga KaHbiMme Keye

l. Text

9. UHaewbiMLie YypOK: UaanbiK Kan

Taue AHyLW IMoYacagbll Kafa. Bocnutatens AHyW AeHe MAanblK Xan HepreH KyTbipa.

BocnuTatensb: AHyLW, NAANbIKbIWTE MbIHAP MAA/NbIK XKan?

AHyLWW: HbinbIT: Tene, WoLo, KEHEXK, LWbiXKe.

Bocnurtatenb: TbI Moran naanbiK Xanbim 3H YOT MOpaTeT?

AHywL: Tenbim.

BocnuTatensb: TblnaHeT Tenie MoNaH Kenwa?

AHywL: Tensim nym nymew. MnaHge ow mamblK TOLWAKNA Koew. dwe Tesbim
u3gep Oa eye geHe MyHYanTal sunell, TenbiM Mbid Y uiA naipembim
opaTem. NYwTd Kyrbiza Toneww, néaeKbiM KoHAa.

BocnuTtaTenb: A Tene noyew mo Tonew?

AHywL: Kerex.

BocnuTatens: MoHbinbiw nnaT. BeT Tene aey Bapa LIOLIO ToNeLl.

AHyL: YbIHaK, YblHaK, OHYbIY LLOLIO TOMEL, a Bapa KeHexX.

BocnurtaTtens: A WOLWbIXKO KEHEeX AeY MO AeHe olbipTemanTew?

AHyLW: Wowbim nym wyna. LLowo Keye Tynwonna nowkapren nexktew. LLokwo
3N b4 KaWblK-BNaK YoHewTeH TOonbiT. [lyweHre-BfaK yxaprat. A
KEHeXbIM Wureye LWOKWbIpaK. KeHexbim yogblpawTe Typad cacka
wovelw.

BocnurtaTtens: AHyL, a WbIXKe HepreH MOM KanaceH KepTaT?

AHyLW: WbKbIM Kedye waran bipblikTa. YyuKblgblH Myp MypeLws, mapgex nya,

KalblK-BNaK LUOKLUIO Be/blll YOHELTEH KaAT.

s Xile  \dss  nite
Wee NV Mee AV Ao N
. .
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ﬂl. Vocabulary
Ben

BeT
BOCMUTaTE/ b

ney
wan

naanbik
naanbik xan
nsaep

usgep feHe
MyHYanTauw (-em)

MOHbINbILL

MOHbINbILL
nvaw (-am)

Mowkaprauw (-em)
nyp

nyp nypew
nypaw (-am)
NywTd Kyrbiza
KaublK
Kanacau (-em)
KeHexX
KeHeXbIM
KepTall (-am)
KoHAauw (-em)

KoAwWw (-am)

Kyrbi3a

NekTauw (-am)

MamblK
Mapaex
MmnaHze
MOANaH
HepreH

oliblpTeManTaLy

&

side, direction, region

for, so, indeed,
probably (particle)

(here:) kindergarten
teacher

from, of
time

year
season
(small) sled

to sled, to go
sledding

mistake; mistaken, false

to be mistaken, to be wrong

to become red

rain

it’s raining

to rain

Grandfather Frost

bird

to say, to speak, to tell
summer

in summer

to be able to /see lll.1./
to bring

to resemble, to look
like; to be visible; to appear

(paternal) uncle; old man

to go, to leave; to
come up (sun)

down, down feather
wind

earth, land, soil

why

about, on

to differ, to be
different from

OHUYbIY(bIH)
oui(o)

narvipem
noyetu

nének

nyauw (-am)
nyweHre
cacka

TeNbIm

TOWaK
Ty/Won

y

Y ui

yKaprauw (-em)
yoabipa
yoHewTaw (-em)

YyoHeluTeH
Kaaw (-em)

yoHewTeH
Tonauw (-am)

yor
YYYKbIAbIH
YbIH

YblHAK

waran

woyaw (-am)

LIOLLO
LIOLLIbIM
wynaw (-em)
LbI}Ke
LIbIKbIM
bIpbIKTaLW (-em)
an

9H

before, earlier; ago
white

festival, holiday, celebration
after, behind
present, gift

to blow

tree

fruit

in winter

feather bed

hot coal

new

New Year’s Day

to become green
forest, woods

to fly

to fly away

to come flying, to
arrive by air

very, a lot, strongly
often
truth; true, correct

actually, really, truly,
in fact

little, a little, few

to be born, to arise;
to come up, to grow

spring

in spring

to melt

fall, autumn

in fall, in autumn
to warm, to heat
country, land

the most (superlative)
/see l1l.5./

~

/
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Ill. Grammar

1. Gerund in -+ (affirmative instructive gerund):

Gerunds — converbs in some sources — are verbal forms that occur as adverbial complements
to other verbs. There are several different gerunds in Mari; the gerund in -+ is by far the most
commonly used, and has by far the widest range of applications.

a) Formation: To form the gerund in -+ drop the infinitive ending -aw and add the ending -6/H
to first conjugation verbs and -en to second conjugation verbs. In accordance with the general
rules, the ending -eH of the second conjugation is stressed, whereas the ending of the first
conjugation with the reduced vowel (-b/H) is not.

Conjugation | Conjugation Il
Infinitive Gerund in -H Infinitive Gerund in -H
nyaaw NyabiH MoLwKapra NoLwKapreH
KOYKaLu KOYKbIH wynaw wyneH
Ko/blWwTaL KO/IbIWTbIH spTaL apTeH
ToNaL TO/bIH nnaw uneH

Note that the ending of the gerund in first conjugation verbs (-6/H) can optionally be omitted
after many polysyllabic stems. Thus, the gerund of Hymasnaw ‘to bring, to carry’ can be
HymanblH or Hyman and the gerund of myHemaw (-am) ‘to learn, to study’ can be myHembiH
or myHem. The ending for second conjugation verbs (-eH) is never dropped.

Note the spelling of the gerund of verbs ending in /j/ or in a vowel: auaw (-am) > auliviH, Kaaw
(-em) > KaeH, nyaw (-am) > nyaH.

b) Usage of the gerund: The gerund in -H is a very common form in Mari and can be used in
different ways.

b1) Adverbial: The gerund in -H can be used as a free adverbial in a sentence, much as the
English gerund in -ing.

MBYK, KHUram HaablH, WKO/bILW KaAa.

Taking the book, Ivuk leaves for school.

AHYLL KYPKbIH TONEL.

Anush comes running.

Often, instead of using two finite verbs one will appear as a gerund. The two actions can occur

simultaneously or one after another.

Mom Te biwTeaa? KOYKbIH WMHYEHA.

What are you doing? Sitting and eating.

TbIlh TbILWUTE MOM biUTET? ThIibiM ByYEeH
LWKHYeM.

What are you doing here? Sitting waiting
for you.

BubnnoTeKkbiWTe KHMUram HaablH, Mbli
MOHTbILL Kaem.

After taking out a book at the library,
I'll go home.

b2) Gerund with auxiliaries: The gerund in -H frequently occurs in auxiliary constructions
(converb constructions and paired verbs in some sources), i.e., constructions with auxiliary
verbs. Auxiliary verbs are verbs that add functional or grammatical information to another
verb, such as English can, may, will, etc. While these English auxiliaries (and many auxiliaries
in Mari, such as kysew ‘(one) must’) are used in connection with the infinitive, some




9. NHpewbIMmLie ypoK: UaanbiK Kan 139

auxiliaries in Mari require a gerund in -H as their complement. In these constructions, it is
always the auxiliary verb that is inflected for person, number, tense, and mood, while the
gerund remains unchanged. In line with general word order tendencies, auxiliaries tend to
follow their complements in Mari.

One can make a rough distinction based on what sort of functional information the auxiliary
verb indicates.

Modal:
Some verbs denoting a capability or ability, such as kepmaw (-am) ‘to be able to’, are coupled
with the gerund in -H.

Positive Negative Translation
MbIl4 TONbIH KEpTam. MblIl4 TObIH OM KepT. | can/cannot come.
Tbil ByYeH KepTar. TbIl ByYEH OT KeprT. You can/cannot wait.
Tyno noJilleH KepTeL. Tyno nonweH orew (oK) kepT. | (S)he can/cannot help.
Me nyabiH KepTbiHa. Me nyablH orbiHa (OHa) KepT. We can/cannot read.
Te HaNblH KepTblAa. Te HanblH orbiaa (o4a) Kepr. You can/cannot take/buy.
HyHO KafiaceH KepTbIT. HyHO KanaceH orbIT KepT. They can/cannot speak.
MbI BeHrpaa AyablH KepTam. | can read Hungarian.
KeublBanbiM Mblii MaJieH OM KepT. | cannot sleep during the day.

Directional:

Verbs of motions are often encountered in pairs consisting of a gerund in -H denoting the
manner of movement (walking, running, jumping, swimming, flying, etc.), and an auxiliary
denoting the directionality (away, up, down, across, etc.). These constructions will be
revisited in 34.1V.5. (page 433).

yoHewTaw ‘to fly’ | KaAaw ‘to go’ yoHelwTeH Kaaw ‘to fly off, to fly away’

yoHewTaw ‘to fly’ | Tonaw ‘to come’ | yoHewTeH Tonaw ‘to come flying’

naw ‘to swim’ Kasaw ‘to go’ MMbIH Kasaw ‘to swim off, to swim away’

naw ‘to swim’ Tonaw ‘to come’ | UMbIH ToNaw ‘to come swimming’
Aspectual:

Aspect is the quality of a verb which describes the internal temporal flow of an action: if it is
carried out to completion or not, if it has a tangible result or not, how long a time period it
lasts, etc. Compare, for example, the simple verb to love with the phrase to fall in love in
English. The phrase to fall in love has the distinction that it denotes a transformative process
in which an emotion comes into being, while the simple verb denotes the simple presence of
an emotion, with no reference to its origin. The distinction here is aspectual. Another tool
employed by English for such distinctions are adverbial particles — compare to eat and to eat
up, to die and to die out, etc.

In Mari, a number of verbs — weiHOaw (-em) ‘to put, to place’, nekmaw (-am) ‘to go, to leave’,
neimapaw (-em) ‘to finish, to end’, kaaw (-em) ‘to go’, and others — have transparent
primary/lexical meanings, but can also occur as auxiliaries denoting verbal aspect. When they
do, they lose their original lexical meaning. They are coupled with a gerund in -H, which carries
the core semantics of the pairing. These constructions will be revisited in greater detail in
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17.111.5. (page 226); later chapters will discuss the usage of individual verbs as aspectual
auxiliaries.

... WbIHAALL nopaTeH woiHAawWw ‘to become fond of, to fall in
nopartaw ‘to love’ |, A , ; A ’
to put, to place love
, , NeKTauw NyablH nekTaw ‘to read through, to finish
Nypaw ‘to read | , _
to go, to leave reading
nbiTapat

TyHemauw ‘to learn’ TyHem nbiTapaw ‘to finish a school ~ a course’

‘to finish, to end’
MyLKaw ‘to wash’ | Hanaw ‘to take’
WbIHAALW

‘to put, to place’
KyTblpaw ‘to speak’ | Hanaw ‘to take’
MolwKapraw

‘to become red’
nanaw ‘to know’

MYLKbIH Hanaw ‘to wash out’

biWwTawWw ‘to do’ bILUTEH WhiHAAW ‘to do, to finish, to complete’

KyTbipeH Hanau ‘to have a talk, to talk’

Kasaw ‘to go’ MoLKapreH Kaaw ‘to turn red’

Hanauw ‘to take’

nasneH Hanauw ‘to learn, to get to know’

2. Comparative case:

The marker of the comparative case is -na. Note that it is unstressed, unlike the adverbial
marker -1a (mapaa ‘in Mari’) — see 4.111.9. (page 84). The basic meaning of the case ending is
‘like (something), as (something)’. It is connected to the stem in the same manner as the
dative suffix, see 4.111.4. (page 81).

Nominative Comparative
TOWaK feather bed TOWakKNa like a feather bed
TY/ILLO hot coal Ty/nwonna like a hot coal
KalbIK Bird KalblKkNa like a bird

The comparative suffix generally follows possessive suffixes: népmem~na, auamnaa. The other
suffix order is less common.

The comparative case is often used with the verb koaw (-am) ‘to resemble, to look like, to
seem to be’.

Positive

Negative

Translation

MbIt aBamna KoAaM.

MbIt aBam/sia OM KOMW.

| (don’t) resemble my mother.

TbI a4aTna KoAT.

Tbllh @a4aTna OT KOW.

You (don’t) resemble your father.

Tyno nsaxkna orew (oK) (S)he resembles (doesn’t

Tyno nsaxkna koedw.

KOW. resemble) his/her older brother.
o Me aya-agaHajia orbiHa
Me aya-aBaHana KoibiHa. -~ . We (don’t) resemble our parents.
(ona) kon.
Te nsagana orbiga (oga) | You (don’t) resemble your older
Te nzagana Korblga. o
A KOW. brother.
. . | They (don’t) resemble their older
HyHO akalwT/ia KoMbIT. HyHO akaLiT/1a orbIT KOM. sister

3. Adjectives with short and long forms:
There is a small group of adjectives in Mari that possess a short and a long form. Most of these
adjectives denote colors.
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Short form Long form Translation
nowkap nowkapre red
ow owo white
caHaan caHpanre rosy, pink
yXKap yXKapre green
wem weme black
Kowap Kowapre pointed, sharp
HbIXKbIN HbIXblAre tender, gentle

The two forms are synonymous, but are used differently in sentences. When the adjective is
used as an attribute (standing before a noun), the short form is used. In other cases, e.g., as
a predicative adjective, the long form is used. Note that this usage parallels the long and short
forms of the cardinal numbers, see 1.111.6. (page 47).

Short form

Long form

ol neneAabil
‘white flower’

Meneapbiw owo.
‘The flower is white.’

yKap KOX
‘green fir tree’

Ko Tenbimar yxKapre.
‘Fir trees are green in winter as well.’

4. Object of comparison:

The equivalent for English than when used with adjectives in the comparative degree (-pak)
is the postposition dey ‘of, from’, which follows the object of comparison.

Mowwkap-Ona BoxKcK ey Kyrypak.

Yoshkar-Ola is bigger than Volzhsk.

AHyLI DYaH ey nsmpak.

Anush is smaller than Echan.

KeHexKbiM Keye Mya aey Ky>Kypak.

In summer the days are longer than the
nights.

Note that in such constructions it is also possible for the adjective to be used without the
marker of the comparative -pak, i.e., formally in the positive degree (but with comparative

meaning).

Jlym Karas ey owo (™ oLbipak).

Snow is whiter than paper.

On sHep dnHeT 3Hep Aey Kesare
(~ kenrbipak).

Unemo) river.

The Volga is deeper than the Elnet (Russian

5. Superlative degree:

The superlative degree of adjectives (and adverbs) is formed by placing the particle s+ before
the positive degree. Note that the suffix of the comparative degree -pak is not used in the

superlative.

Positive Comparative Superlative Translation
nopo nopbipak 9H Nopo good
n3un n3mpak 5H 13M small

WOKLLO LIOKLWbIpAK 9H LOKLWO warm, hot
KYKY KYy*KypakK 3H KYXY long
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IV. Words and word usage

1. udanebik, uti ‘year’:

Both words mean ‘year’, but they are not used in the same way. udasneik places greater
emphasis on the abstract notion of a period of twelve months, whereas uli usually has a
modifier and is used to denote a particular year.

| NaanbiKbiWTe HbI MAANbIK Kan. | There are four seasons in a year.
TMae UiblwTe (in) this year
2020-1w0 ni (KOK Ty»Kem KOJIbIMLLO UIA) the year 2020

2. Keye, molsse:

The word keye can mean either ‘sun’ or ‘day’; the word mei13e can mean either ‘moon’ or
{ 7

month’.

dpaeHe Keye neKkreLl. The sun comes up in the morning.
o .. In summer the days are longer than the
KeHexbiM Keye hya, aey Ky>Kypak. .
nights.
Tbia3bIW YOHELWTEH MOLUTEHaA. We can fly to the moon.
NaanbiKbiWTe NaTKOK TbIA3E. There are twelve months in the year.

3. wurYaw (-am) ‘to sit down’ ~ wur4yaw (-em) ‘to sit’:
Note the difference in meaning between these two verbs.

Moua-Bnak, aiicTa biHAe KouKall WuHYbIHA. | Children, let’s sit down now and eat.
TbINbIM BYYeH LUMHYEM. I’m sitting and waiting for you.

4. wynaw (-am) ‘to cut, to slice’ ~ wynaw (-em) ‘to melt’:
Note the difference in meaning between these two verbs.

34aH KMHAbIM LuySeL. Echan is slicing bread.
Wowbim nym wyna. In spring the snow melts.

5. nyaw (-am) ‘to give’ ~ nyaw (-am) ‘to blow’:
Note the difference in meaning between these two second conjugation verbs:

ABaTtnaH mom nyaT? What are you giving your mother?
Mapgex nya. The/a wind is blowing.

6. moaaH ‘to what; why’:
The dative form of the interrogative pronoun mo ‘what’ is commonly used in the sense of
‘why, for what reason’.

| MonaH ot Ton? | Why aren’t you coming? |

The word mo can also be used, although less commonly, in the sense of ‘why’.

| Mo neLu WYKo MmaneH Kueaa? | Why do you lie around and sleep so much? |
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7. ypem ‘street’:

When put in the local cases, this word can also be translated as simply meaning ‘outside’:
ypemobiuime ‘in the street; outside’, ypemsiw(ke) ‘into the street; outside’. The proper English
translation would be determined by the context.

ypemblwTe nmaw (-am) to be outside; to be on the street
ypemblili(Ke) nektaw (-am) to go outside; to go out onto the street
V. Exercises

1. Form the gerund in -+ of the following verbs.

nypaw TyHemau KbiH enatu WnHYaw (-em)
Koaaw (-am) KaALl KOuYKall *Manauu
*Kopaw (-em) nopaTaw ByYaLl olblpTemanTaLl
KyTblpaL KaHanTaw nyatu nnaw

KoluTalu AmAblnail yrKaww MbIHTbIpTAL
KoALw bllTaLL MyLLKaLL y*Kapratu
Tonauw Bo3al (-em) WwnHYaw (-am) nbiTapaL

* kodaw (-em) ‘to leave (tr.)’, manaw (-em) ‘to sleep’

2. Form a construction combining the gerund in -H with kepmauw, as in the following example:
kanacaw ‘to speak’ > kanaceHn kepmauw ‘to be able to speak’.

1) nonwauw 3) nbiTapal 5) Byuauw 7) KaHantauw
2) amapinau 4) Tonaw 6) Hanauw 8) *ubina Bepe manaiu

* ybina eepe ‘everywhere, anywhere’

3. Form the gerunds of the following verbs and insert them into the proper sentences:
noAwaw, Koykaw, *oHyaw, syyaw, siumauw, n1yoau.

1) MblliblH *WKMHYaMm Yyepae, Mbiil ... OM KepT.

2) W3n Boapip *ubina *6yksam nana, Tyao ... KepTell.

3) Mbili TMAE Nalwam ... OM KepT, *Kuaem KopuiTa.

4) HyHO TEeHAAM ... OTbIT KEPT, KanbILIT YKe.

5) MemHaH nawaHa new WyKo, Teé Mbl/1IaHHa ... KepTblaa’?
6) TyabiH *NyixKO KOpLWTa, ... OK KEpT.

* wuHya ‘eye’, ybina ‘all, everything’, onuaw (-em) ‘to look at; to see’, 6ykea ‘letter (of the
alphabet)’, kud ‘arm, hand’, nyi ‘tooth’
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4. Complete the following dialogue, using negated forms of the verb kepmauw.

a) —  TbI Mblnam NoJileH KepTaT? —  YKe, KbI3bIT NO/LLIEH OM KepT, }Kanem yke.
— A WblBaH nonweH Keprew? —  YKe, Tyaart ....
—  TbllA MbIbIM By4Y€H KepTaT? —  YKe, Mbi# ... .
— ACepre? —  Yke, Ceprear....
b) —  TbI/ Taye Nawam bllTeH KepTaTt? —  YKe, oM KepT, *Monem KopuwTa.
—  ATN6Tbip aeH MbiBaH? —  YKe, HyHaT ....
c) —  Tbl TMAE *norbiHbIMAWbIW KaeH —  YKe, OM KepT, Mblil Yyepsie yiam.
KepTat?
— A WVpykK aeH Bepyk? -  VYKe, ...
d) —  Tbi Taye *WoNbbly AeHe KogblH —  YKe, OM KepT, Mbl1aHeM
KepTaT? YHUBEPCUTETbILW KalbiMaH.
— A Tbil, HMUHA? —  YKe, MbIAT OM KepT, MblJlaHEMaT ... .

* Uon ‘leg, foot’, noeeiHeIMaw ‘meeting’, woseo ‘(younger) brother’

5. Give negated answers to the following questions.

1) Te (Pl.) *keubiBasibim maneH KepTtbiga?

2) TobI MbIbIM Kac mapTe By4YeH KepTaT?

3) Tobl MblnaHEeM MapUit MbIIMbIM TYHbIKTEH KepTaT?

4) Twupge yepne KalblK YOHELITEH KepTew?

5) Tauye KacTeHe MbllaHeM MbIHTbIPTEH KepTaT?

6) DuaH pyWapHAH TeaTpbIWw KaeH KepTew?

7) Tuae *npegnoxeHnibim *pylu MblaMbll *KycapeH KepTtaT?

* KeublgasbiM ‘at noon, during the day’, npednoxceHuli ‘sentence’, pyw ‘Russian’, kycapaw
(-em) ‘to translate’

6. Translate into Mari.

1) 1can help you (Sg.).

2) He cannot come this evening.

3) We cannot teach you (Pl.); we don’t know Finnish /¢puHH lietame/.
4) They can finish this work on Sunday.

5) Icannot love him/her. (S)he is not a good person (= is not good).
6) You (Pl.) can rest a bit.

7. Form constructions with a gerund and a main verb and give a translation. Example:
wonmaw + Kovykaw > wonmeH Koykaw ‘to cook and eat’.

KOYKal + WnHYyal (-em) Mmanauw + *kuaw bIPbIKTALL + KOYKaLl
ByYall + WMHYaLW (-em) Manalw + WwuHyawl (-em) WKHYaW (-em) + KaHanTaw

* kuaw (-em) ‘to lie’
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8. Translate into English.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

Tuae ninblwTe TY40 YHUBEPCUTETLIM TYHEM OK MbiTape.
Mom Te biwTeaa? — KoOUKbIH WWHYEHA.

TbI TbILUTE MOM bIWTET? — ThIbIM BYY€H LUMHYEM.
Mo new wWyKo maneH Knega? KoiH'ensal

M3n yabip aBarKbiH KUABIWTbIXKE MasieH WNHYA.

MbI TyAbIM *Y>KbIH OM TOAN.

* yorceiH moaaw (-am) ‘to invite’

9. Transform the verbs connected with da into a construction with a gerund and a main verb.

1)
2)
3)
4)

Ly»KapeTnaH Wopbim WONTO Aa NYKTO!

Auat Tonew ga *nypa.

MbI U3ULW WMHYEM A3 KaHanTem.

MbIMbIH KOUMEM LWy3LW, *WYPbIM bIPbIKTEM A3 KOYKaM.

* nypaw (-em) ‘to enter, to come in’, wyp ‘soup’

10. Translate into English.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

*MonTaleTbim J>KblH TON, TYA0 MblNaHHa NOJILLEH KepTeLl.

«MblnaHem ayam ona rbiy WYKO KHUram *HasnblH To/ew», MaHew m3m Posa.
Tupe *ynpaxkHeHUbIM NyAblH NeKca.

MblnaHem JyaH geHe KyTbipeH Hanall Kynew.

KHuram nygpbiH, WyKo *naneH Hanaw nvew.

MOTbIPbIH WObbI}KO, ¥*CYMKaM Ha/blH, ypeMblll *1eKTblH Kas.

* lonmaw “friend’, HanbiH monaw (-am) ‘to bring’, ynpaxcHerull ‘exercise’, naseH Hanaw
(-am) ‘to learn, to get to know’, cymka ‘bag’, nekmeoiH Kaaw (-em) ‘to go out, to go away’

11. Answer the following questions.

1)
2)
3)
4)

MawaTbiMm KyHam *biwTeH nbitapeT? (5 o’clock)

Te (Pl.) mbiHAp WwaraTnaH *maneH KoiH enblga? (6 o’clock)
KOM ysbiH, AHyL ioLwKapreH Kaa? (MbisaH)

Cepre 3prbi*k/laH MOM HasblH Tonew? (nének)

* biwumeH neimapaw (-em) ‘to finish (tr.)’, maneH koiH’enaw (-am) ‘to get up, to get out of bed’

12. Translate into Mari. Use the following auxiliary constructions as needed: nydeiH nekmauu,
naseH Hanaw, YoHewmeH Kaaw, MasaeH KbiH’ enaw, KymelpeH Haaaw, myHem neimapau.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

Birds fly off to a warm country in the fall.

Sergey, talk to the editor /pedaxkmop/.

| have to find out when the train /noe3d/ from Moscow /Mocko/ arrives.
Read this poem through and learn it.

At what time do you get up in the morning?

This year lvan’s son will finish school.
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13. Form the comparative case of the following nouns and adjectives.

Keye n3n yablp nsm
*pBese Mapaex yepne

* peese ‘boy; young’

14. Read and complete the following dialogues.

— AHywW, TbIX Yepabina KoAT. Moy KopTa?
— Byem new Kopuwra.

— AHyw, MoTbIp, Te ... . Moga ... ?

— JyaH, Tbi KONa KoAT?
— Auamna.

— A wykapert?

— WyKapem ... .

15. Read and translate the following sentences. Pay attention to the difference in meaning of
the unstressed marker of the comparative case -s7a and the stressed adverbial ending -s1a used
in connection with languages, see 4.111.9. (page 84).

1) Me pywna, *H embluna, mapaa LWYKO AyAablHa.
2) Mblih BEHIrp/a U3ULW KyTbipeMm.

3) Twuae v3m yabip *KyroleH1a nawam biwTa.

4) Jprbim, MO U3K MoYasa *wopTar?

* H’embiy, ‘German’, kyesieH ‘adult’, wopmaw (-am) ‘to cry’

16. Form sentences with the words given, and translate them. Use appropriate inflectional
suffixes as needed.

1) KanbIK, *Karas, *camonér, Kadall, YoHeluTaLl
2) Wonbo, MapAeK, MbliiblH, 3pTaLl, KasaLw

3) TOwWaK, KoAal, MamblK, Tene, mnaHae

4) WowKaprall, Keye, WOLWO, IeKTall, TyALOoN

* Kaeas ‘paper’, camoném ‘airplane’

17. Add the appropriate case suffixes. In sentences 3 and 6 add a possessive suffix as well.

1) Me Wowkap-Ona... unena.

2) BOAbIp WKOA... Kan.

3) Eny geH Cepre ova... MOpaTar.

4) WBaHOBMbIT €LL... e4e AeHe MyHYanTall KanAT.
5) Aiicta *amBaH... WUMHYbIHA.

6) Mbili *aKa... KoAM.

7) Cawa... yablpKO YHUBEPCUTET... TYHEMELL.

* dueaH ‘couch, sofa’, aka ‘(elder) sister’
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18. Read and translate.

1) Tenbim nNyleHTe-BAaK OO Y/bIT, KEHEXbIM — y¥Kapre.
2) Ow *neneapiwbiMm Mbli OM MOparTe.

3) YopapipawTe yKap Wy[0 WwoyeL.

4) wn3m Anyuw

5) AHyw usm.

6) yrKap nyweHre

7) nMyweHre yxKapre.

8) WOKWOo wowo

9) LWowo woKLwo.

* nenedoviw ‘flower’

19. Choose the correct form of the adjective.

1) (wem, weme) ... *nanbTo MblnaHem OK Keswe. MpyKbiH NaNbTOXKO ... .

2) (ow, owo) Tenbim mnaHge ... . ... Nlym MiaHAabIM *neTbipa.

3) (Mowkap, Mowkapre) YpembiwTe ... *dnar Koew. Po3aH *uypuitxke ... .

4) (yxap, y»kapre) KeHexbIm nylweHre-snakK ... *worar. ... WyAblM NOreH AMAblNbl3a.

* nanbmo ‘(over)coat’, nemeoipaw (-em) ‘to close; to cover’, ¢pnae ‘flag’, yypuli ‘face’, woeaw
(-em) ‘to stand’

20. Form the comparative and superlative degrees.

WOKLIO nywTo LWYKO
yoT cam n3n

21. Form sentences as in the following example: AHyw — 3uaH (u3u) > AHyw 34aH 0ey U3upax.

1) 3SuyaH — AHyw (Kyry)

2) Wowkap-Ona — Bonxkck (Kyry)
3) kara3s—nym (owo)

4) KeHeXblMm Keue — *nya (*Kyxy)
5) Kwuuunep — Anbunk (13mn)

* yo ‘night’, kyxcy ‘long, tall, high’
22. Reformulate the following sentences as in the following example: Suan AHyw dey Ky2ypak
> AHywW 34aH 0ey U3upaK.

1) Tene KeHeX A4 NyWTbIpaK.

2) Lowo nym Tene Aym Aeud Wemblpak.

3) *MbipbiC *nuii gey nsmnpak.

4) *MonsapHA *KknAanapHA Aey *KyublKpak.

* neipeic ‘cat’, nuli ‘dog’, lioneapHa ‘toe’, kudnapHa ‘finger’, kjusik ‘short’
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23. Use the adjectives or adverbs given in the comparative and superlative degrees.

1) MblliblH aBam NOpo. — MbllblH ... . — A MbIMbIH ... .
2) Wowbim iyg KyKy. — LUbKbIM ... . — A TeNbIMm ... .
3) LWbKbiM Ureye wokLwo. — LowbIm ... . — A KEHEXbIM ... .
4) Weyk Bapa tonew. —NéTbIp ... . —AJln3a ...
5) HwHaH *ynwo weme. BOAbIPbIH ... . — A VIPYKbIH ... .
* yn ‘hair’

24. Answer the following questions about the text Mdanbik xcan.

1) BocnuTaTtenb AHyLW geHe MO HepreH KyTbipa?

2) WpanbikbiWTe MbIHAP MAANbIK Kan?

3) LWowo noyew moran naanbik }an tonew?

4) Tene pey Bapa Mo ToJsiew?

5) Moraii nganbik }Kanbim AHYLI 3H YOT MOpaTa?

6) MonaH AHywnaH Tene kenwa?

7) A TblnaHga morai uaanbik »Kan kenwa? Monan?

25. Insert the following adjectives into the appropriate sentences: liywmo, wokxkwo 2x, owo,
yxcapeae, usu.

1) .. Tene noyew ... LWOLIO TONELL.

2) ... yM MNaHAbIWTE KKUA.

3) KalbIK-BNaK ... 3/ IblY LWOLWbIM YOHELUTEH TOJbIT.
4) KeHeXblM NylweHre-BNaK ... LWorar.

5) Taue ... nyp nypeuw.

26. Fill in the blanks with the appropriate verbs: yoHewmeHn monaw, yoHewmeH Kasaw,
nAekmauw, Gypaw, wovaw, wynaw (-em), aymaul.

1) Tenbim nym ...

2) Wowbim nym ....

3) SpaeHe Keue ....

4) WbKbIM AYp ...

5) LWouwbiMm KaibIK-BNaK ... .
6) LUbIKbIM KalbIK-BAaK ... .
7) KeHexbiMm Typno cacKa ....



9. NHpewbIMmLie ypoK: UaanbiK Kan 149

27. Answer the following questions.

1) Wowbim ureye moram?

2) KeHexbiM YogblpaluTe MO WwoYew?

3) Tenbim Tbli MO AeHEe MyHYanTeT?

4)  Nyp KyHam YyuKbIAbIH ypeL?

5) Keye KyHam wwaran bipbIKTa?

6) TbI MOHbINbILW YYYKbIAbIH TNAT?

7) Tene Keye LWOLLO Keye gey MO AeHe olblpTemanTeLu?
8) VY uit naitpem TbiNaHaa Kenwa?

9) WMoua-Bnak Y nii naiipembiM monaH idpatat?

10) NywTd mapaex KyHam nya?

28. Put the words in parentheses into the appropriate case.

Moua-snak (Y uit naiipem) new 4ot idpaTtat. HyHo (MywTd Kyrbiza) syuar. (MywTod
Kyrbiza) Tene HepreH, Y it HepreH (noyenamyT) *kanackanat. MyjwTd Kyrbisa (Mova-
B/1aK) Typno (ndnek) koHAa.

* kanackanauw (-em) ‘to tell, to talk, to recite’

29. Fill in the blanks with the appropriate conjunction or postposition.

1) MWMBYK ... JuaH ureye ... KyTbipar.

2) Mblii WKOA ... TONAM.

3) WMowkap-Ona ... *O3aH ... 150 *meHre.

4) Taye CanaeBMbIT ... yHa-BJIaK TO/bIT.

5) LWowo ... KeHex ToneLl.

6) Kym Keye ... Mbl/laHEM MOIMKANHUKbBIL KalibiMaH.
7) Eny TeHAam Kac ... By4eH OK KepT.

8) *DnHet *YwWyT ... Ky>KypaK.

* O3aH ‘Kazan’, merae ‘kilometer’, 3nHem ‘(river in Eastern Mari El, Russian: Mnems)’, Ywym
‘(river in Eastern Mari El, Russian: Owym)’

30. Write down the dictation.



